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223. Zusage betreffend die Beitragskonferenz für das Finanzierungssystem für Wissenschaft und Technik 
im Dienste der Entwicklung der Vereinten Nationen am 30. März 1982 
(NR: GP XV RV 1266 AB 1366 S. 139. BR: AB 2604 S. 430.) 

224. Europäisches Übereinkommen über den sozialen Schutz der Landwirte samt Anhang und Vorbehal­
ten 
(NR: GP XV RV 1081 AB 1237 S. 126. BR: AB 2574 S. 428.) 

225. Übereinkommen über Feuchtgebiete, insbesondere als Lebensraum für Wasser- und Watvögel, von 
internationaler Bedeutung 
(NR: GP XV RV 1034 AB 1216 S. 125. BR: AB 2571 S. 427.) 

223. 
Der Nationalrat hat beschlossen: 

Der Abschluß des nachstehenden Staatsvertrages wird genehmigt. 

Zusage betreffend die Beitragskonferenz für das Finanzierungssystem für Wissenschaft und 
Technik im Dienste der Entwicklung der Vereinten Nationen am 30. März 1982 

Pledging Conference for the United Nations 
Financing System for Science and Technology 

for Development on March 30, 1982 

Mr. President, 
On behalf of the Austrian Government I have the 

honour to pledge Austrian Schilling 17 million (the 
equivalent of over US-$ 1 million at present 
exchange rates) for the transitional period of the 
Financing System for Science and Technology for 
Development, subject to parliamentary approval. 

This plectge underscores Austria's continuing 
commitment to the implementation of the Vienna 
Programme of Action which identified the need for 
a new Financing System to support effective inter­
national action in this area of crucial importance 
for economic development. The experience of the 
Interim Furid for Science and Technology, which 
ceased to exist at the end of last year, led to the 
reaffirmation in General Assembly Resolution 
36/183 of the need for a predictable, continuous 
and substantial flow of resources in addition to 
those that currently exist within the United Nations 
systems and it is our hope that the long-term 
arrangements for the Financing System currently 
under negotiation will be based upon these guiding 
principles. 
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(Übersetzung) 

Beitragskonferenz für das Finanzierungssys­
tem für Wissenschaft und Technik im Dienste 
der Entwicklung der Vereinten Nationen am 

30. März 1982 
Herr Präsident! 

Im Namen der Österreichischen Regierung habe 
ich die Ehre, eine Beitragsleistung in Höhe von 17 
Millionen österreichischen Schilling (bei derzeiti­
gen Wechselkursen ein Gegenwert von über 1 Mil­
lion US-$) für die Übergangsperiode des Finanzie­
rungssystems für Wissenschaft und Technik im 
Dienste der Entwicklung, vorbehaltlich der parla­
mentarischen Zustimmung, zuzusagen. 

Diese Zusage unterstreicht das fortbestehende 
Engagement Österreichs bei der Durchführung des 
Wiener Aktionsprogramms, welches die Notwen­
digkeit eines neuen Finanzierungssystems zur 
Unterstützung einer wirksamen internationalen 
Maßnahme auf diesem so entscheidenden Gebiet 
für die wirtschaftliche Entwicklung anerkennt. Die 
Erfahrung mit dem Interimsfonds für Wissenschaft 
und Technik, der mit Ende vergangenen Jahres zu 
bestehen aufgehört hat, führte in der Generalver­
sammlungsresolution 36/183 zu einer neuerlichen 
Bestätigung der Notwendigkeit zur Vorhersehbar­
keit und ununterbrochenen Bereitstellung erheb­
licher Mittel, zusätzlich zu denen, die derzeit be­
reits im System der Vereinten Nationen vorhanden 
sind. Wir hoffen, daß die langfristigen Maßnahmen 
für das Finanzierungssystem, welche gegenwärtig 
verhandelt werden, diese führenden Prinzipien zur 
Grundlage haben werden. 
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Finally, Mr. President, I should like to mention 
that the Nairobi Programme of Action and General 
Assembly Resolution 36/193 specifically provided 
for the channeling of resources for the development 
of new and renewable sources of energy, through 
-inter alia-the Financing System for Science and 
Technology for Development. We welcome this 
recommendation and hope that it will provide an 
additional incentive to actively suppon the long­
term arrangements for the Financing System. 

Letztlich, Herr Präsident, möchte ich erwähnen, 
daß das Aktionsprogramm von Nairobi und die 
Generalversammlungsresolution 36/193 ausdrück­
lich ua. das Finanzierungssystem für Wissenschaft 
und Technik im Dienste der Entwicklung für die 
Verteilung der Mittel zur Entwicklung neuer und 
erneuerbarer Energiequellen vorsehen. Wir 
begrüßen diese Empfehlung und hoffen, daß diese 
eine weitere Anregung zur aktiven Unterstützung 
der langfristigen Maßnahmen für das Finanzie­
rungssystem darstellt. 

Die Ermächtigung zur Rücknahme des anläßlich der Zusage betreffend die Beitragskonferenz für das 
Finanzierungssystem für Wissenschaft und Technik im Dienste der Entwicklung der Vereinten Nationen 
am 30. März 1982 erklärten Vorbehaltes wurde vom Bundespräsidenten unterzeichnet und vom Bundes­
kanzler gegengezeichnet. 

Kreisky 

224. 
Der Nationalrat hat beschlossen: 
1. Der Abschluß des nachstehenden Staatsvertrages samt Anhang und Vorbehalten wird genehmigt. 
2. Dieser Staatsvertrag ist im Sinne des An. 50 Abs. 2 B-VG durch Erlassung von Gesetzen zu 

erfüllen. 

EUROPEAN CONVEN­
TION ON THE SOCIAL 
PROTECTION OF FARM-

ERS 
The member States of the 

Council of Europe, signatory 
hereto, 

CONSIDERING that the aim 
of the Council of Europe is to 
achieve greater unity between its 
Members, in particular for the 
purpose of facilitating their eco­
nomic and social progress; 

CONSIDERING that the 
improvement of living conditions 
of farmers through the implemen­
tation of appropriate measures 
can contribute to social progress 
in Europe; 

RECALLING that the aim of 
the European Social Charter, also 
drawn up within the Council of 
Europe and opened to signature 
by Member States on 18 October 
1961, is to improve the standard 
of living and to promote the 
social well-being of both their 
urban and rural populations; 

CONSIDERING that the spe­
cial conditions and characteristics 

CONVENTION EURO­
PEENNE RELATIVE A LA 
PROTECTION SOCIALE 

DES AGRICULTEURS 
Les Etats membres du Conseil 

de l'Europe, signataires de Ja pre­
sente Convention, 

CONSIDERANT que Je but 
du Conseil de l'Europe est de rea­
liser une union plus etroite entre 
ses Membres, notamment en vue 
de favoriser leur progres econo­
mique et social; 

CONSIDERANT qu'une ame­
lioration des conditions de vie des 
exploitants agricoles mise en 
reuvre par des mesures appro­
priees est de nature ä contribuer 
au progres social en Europe; 

RAPPELANT que la Chane 
sociale europeenne, elaboree ega­
lement au sein du Conseil de 
l'Europe et ouverte a la signature 
des Etats membres le 18 octobre 
1961, a pour objectif l'amelior­
ation du niveau de vie et la pro­
motion du bien-etre social de 
toutes !es categories de leurs 
populations tant rurales 
qu'urbaines; 

(Übersetzung) 

EUROPÄISCHES ÜBER­
EINKOMMEN ÜBER DEN 
SOZIALEN SCHUTZ DER 

LANDWIRTE 
Die Mitgliedstaaten des Euro­

parates, die Vertragsparteien die­
ses Übereinkommens sind, 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
es das Ziel des Europarates ist, 
einen engeren Zusammenschluß 
seiner Mitglieder zu erreichen, 
besonders in dem Bestreben, 
deren wirtschaftlichen und sozia-
len Fortschritt zu fördern; 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
eine Verbesserung der Lebensbe­
dingungen der Landwirte mittels 
entsprechender Maßnahmen ' 
geeignet ist, zum sozialen Fort­
schritt in Europa beizutragen; 

ERINNERN daran, daß die 
Europäische Sozialcharta, :o-) die 
ebenfalls innerhalb des Europara­
tes erstellt und zur Unterzeich­
nung durch die Mitgliedstaaten 
am 18. Oktober 1961 aufgelegt 
wurde, die Verbesserung des 
Lebensstandards aller Schichten 
sowohl ihrer Stadt- als auch ihrer 
Landbevölkerung und die 
Hebung ihres sozialen Wohlstan-
des zum Ziel hat; 

CONSIDERANT que 
conditions paniculieres et 

les SIND SICH dessen 
les BEWUSST, daß die besonderen 

,.) Kundgemacht in BGBI. 
Nr. 460/1969 
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of farming as weil as the changes 
taking place in the farming world 
require the adoption of appropri­
ate measures to promote the 
social well-being of farmers; 

CONSIDERING, in conse­
quence, that measures should be 
taken to extend and to reinforce 
the social protection of farmers, 
the members of their families and, 
where appropriate, their paid 
employees, with due regard to the 
social needs of these persons and 
to the Special conditions of farm­
mg, 

HA VE AGREED as follows: 

PARTI 
Article 1 

Each Contracting Party under­
takes to apply the provisions of 
this Convention to its nationals, 
resident in its territory. 

Article 2 
For the purposes of this Con­

vention, the te.rm "farmer" means 
any self-employed person occu­
pied exclusively or mainly in agri­
culture, horticulture, forestry, vit­
iculture or other similar work, it 
being understood that he may be 
assisted in such work by members 
of his family and/or paid employ­
ees. 

PART II 
Article 3 

Each Contracting Party shall 
ensure to farmers, the members of 
their families and, where appr~­
priate, their paid employees, 
social protection comparable to 
that enjoyed by other groups of 
the population, account being 
taken of the provisions of Arti­
cles 4 to 13 of this Convention. 

Article 4 
1. Each Contracting Party 

shall apply, as far as appropriate, 
to farmers and persons entitled 

caracteres specifiques des activites 
agricoles ainsi que !es mlitations 
affectant le monde agricole exi­
gent que des mesures appropriees 
soient prises en faveur des exploi­
tants agricoles ~fin de favoriser 
leur bien-etre social; 

ESTIMANT des lors qu'il 
convient de completer et de ren­
forcer la protection sociale des 
exploitants agricoles, des mem­
bres de leurs familles et, le cas 
echeant, des salaries qu'ils 
emploient, en tenant compte des 
besoins sociaux de ces personnes 
et des conditions particulieres des 
activites agricoles, 

SONT CONVENUS de ce qui 
suit: 

TITRE I 
Article 1 

T oute Partie Contractante 
s'engage a appliquer !es disposi­
tions de 1~ presente Convention a 
ses ressortissants residant sur son 
territoire. 

Article 2 
Aux fins de la presente 

Convention, le terme « exploitant 
agricole » vise toute personnne 
qui, en qualite de travailleur inde­
pendant, consacre exclusivement 
ou principalement son activite a 
une profession agricole, sylvicole, 
horticole, viticole ou similaire, 
etant entendu qu'elle peut etre 
secondee dans ses t:ravaux par des 
membres de sa famille et/ ou par 
des salaries. 

TITRE II 
Article 3 

Toute Partie Contractante 
assurera aux exploitants agricoles, 
aux membres de leurs familles et, 
Je cas echeant, aux salaries qu'ils 
emploient, une protection sociale 
comparable a celle clont jouissent 
d'autres groupes de Ja population, 
compte tenu des dispositions des 
articles 4 a 13 de la presente 
Convention. 

Article 4 
1. T oute Partie Contractante 

appliquera, dans toute la mesure 
appropriee, aux exploitants agri-

Bedingungen und spezifischen 
Merkmale der Landwirtschaft 
sowie die Veränderungen, welche 
das Gebiet der Landwirtschaft 
berühren, geeignete Maßnahmen 
zugunsten der Landwirte zwecks 
Förderung ihres sozialen Wohl­
standes erfordern; 

SIND folglich DER AUFFAS­
SUNG, daß der soziale Schutz 
der Landwirte, ihrer Familienan­
gehörigen sowie gegebenenfalls 
ihrer Dienstnehmer, unter 
Berücksichtigung der sozialen 
Bedürfnisse dieser Personen und 
der besonderen Bedingungen der 
Landwirtschaft, ergänzt und ver­
stärkt werden soll; 

und SIND wie folgt ÜBER­
EINGEKOMMEN: 

TEILI 
Artikel 1 

Jede Vertragspartei verpflichtet 
sich, die Bestimmungen des vor­
liegenden Übereinkommens auf 
ihre in ihrem Hoheitsgebiet 
wohnhaften Staatsangehörigen 
anzuwenden. 

Artikel 2 
Im Sinne des vorliegenden 

Übereinkommens bedeutet der 
Ausdruck „Landwirt" jede selb­
ständig erwerbstätige Person, die 
ausschließlich oder vorwiegend in 
der Landwirtschaft, in der Forst­
wirtschaft, im Gartenbau, im 
Weinbau oder ähnlichem tätig ist, 
wobei Einverständnis dahin­
gehend besteht, daß sie bei dieser 
Arbeit von Angehörigen ihrer 
Familie und/oder von Dienstneh­
mern unterstützt werden kann. 

TEIL II 
Artikel 3 

Jede Vertragspartei hat den 
Landwirten, den Mitgliedern 
ihrer Familien sowie gegebenen­
falls ihren Dienstnehmern sozia­
len Schutz zu gewährleisten, der 
demjenigen vergleichbar ist, den 
andere Bevölkerungsgruppen 
genießen; zu berücksichtigen sind 
hiebei die Bestimmungen der 
Artikel 4 bis 13 des vorliegenden 
Übereinkommens. 

Artikel 4 
1. Jede Vertragspartei hat 

weitestgehend auf die Landwirte 
und auf ihre Anspruchsberechtig-
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through them, the social security 
standards laid down by its laws 
for the other protected categories 
of the population. 

2. Without prejudice to the pro­
visions of paragraph 1 of this Arti­
cle, each Contracting Party shall 
grant farmers, within appropriate 
conditions and time-limits, social 
security protection in respect of 
at least four of the following con­
tingencies: sickness, maternity, 
invalidity, old age, death, occupa­
tional injuries and diseases and 
family commitments. 

Article 5 

1. Each Contracting Party shall 
ensure that when a farmer ceases 
farming for structural or other 
reasons to be determined by the 
Contracting Party, he, the mem­
bers of his family and, where 
appropriate, any of his paid 
employees, shall benefit from 
appropriate measures. 

These measures shall include: 

a) the provision of facilities to 
enable them to take up a 
new activity preferably in 
their own region, in particu­
lar, arrangements for voca­
tional guidance, training 
and re-training; 

b) the payment of temporary 
allowances to enable them 
to prepare for another activ­
ity; 

c) the maintenance of 
acquired rights and of rights 
in the course of acquisition 
with regard to social secu­
rity; 

d) the payment of fair com­
pensation or appropriate 
grants to a farmer who, 
because of his age, has diffi­
culty in taking up another 
activity, provided that his 
ceasing farming contributes 
towards structural improve­
ment. 

coles et a leurs ayants-droit, les 
normes de securite sociale pre­
vues par sa legislation pour les 
autres categories protegees de la 
population. 

2. Sans prejudice des disposi­
tions du paragraphe 1 du present 
article, toute Partie Contractante 
accordera aux exploitants agri­
coles, dans les conditions et delais 
appropries, la protection de la 
securite sociale pour au moins 
quatre des eventualites suivantes: 
maladie, matermte, invalidite, 
vieillesse, deces, accidents du tra­
vail, maladies professionnelles et 
charges familiales. 

Article 5 

1. Toute Partie Contractante 
fera en sorte que lorsqu'un exploi­
tant agricole cesse son activite 
agricole pour des raisons d'ordre 
structurel ou autres qu'elle deter­
minera, cet exploitant, les mem­
bres de sa famille et, le cas 
echeant, les salaries qu'il emploie, 
beneficient de mesures appro­
priees. 

Ces mesures comprendront: 

a) la mise a disposition de faci­
lites en vue de leur permet­
tre de prendre une nouvelle 
activite, de preference dans 
leur region, notamment des 
facilites pour l'orientation, 
la formation et la readapta­
tion professionnelles; 

b) le versement d'allocations 
temporaires afin de permet­
tre la preparation a une 
autre activite; 

c) le maintien des droits acquis 
et des droits en cours 
d'acquisition en matiere de 
securite sociale; 

d) le versement d'iridemnites 
equitables ou de primes 
appropriees ä un exploitant 
agricole qui, pour des rai­
sons d'äge, a des difficultes 
a entreprendre une autre 
activite, et ä condition que 
la cessation de l'activite 
agricole apporte une ame­
lioration structurelle. 

ten die Normen der Sozialen 
Sicherheit anzuwenden, die 
durch ihre Gesetzgebung für die 
anderen geschützten Bevölke­
rungsgruppen vorgesehen sind. 

2. Unbeschadet der Bestimmun­
gen des Absatzes 1 dieses Artikels 
hat jede Vertragspartei den Land­
wirten unter angemessenen 
Bedingungen und Wartezeiten 
den Schutz der Sozialen Sicher­
heit in bezug auf mindestens vier 
der nachstehend angeführten 
Fälle: Krankheit, Mutterschaft, 
Invalidität, Alter, Tod, Arbeitsun­
fälle und Berufskrankheiten 
sowie Familienlasten, zu gewäh­
ren. 

Artikel 5 

1. Jede Vertragspartei hat zu 
gewährleisten, daß ein Landwirt, 
Angehörige seiner Familie sowie 
gegebenenfalls seine Dienstneh­
mer im Falle der Aufgabe seiner 
landwirtschaftlichen Tätigkeit aus 
strukturellen oder sonstigen von 
der Vertragspartei zu bestimmen­
den Gründen in den Genuß 
geeigneter Maßnahmen kommen. 

Diese Maßnahmen haben zu 
umfassen: 

a) die Zurverfügungstellung 
von Einrichtungen, um 
ihnen die Aufnahme einer 
neuen Tätigkeit, tunlichst in 
ihrem Gebiet, zu ermögli­
chen; im besonderen Vor­
kehrungen für Berufsbera­
tung, berufliche Ausbildung 
und Umschulung; · 

b) Gewährung von zeitlich 
begrenzten Unterstützun­
gen, um ihnen die Vorberei­
tung auf eine andere Tätig­
keit zu ermöglichen; 

c) die A1.1frechterhaltung von 
erworbenen sowie in Erwer­
bung befindlichen Rechten 
in bezug auf Soziale Sicher­
heit; 

d) die Zahlung angemessener 
Entschädigungen oder ent­
sprechender Prämien an 
einen Landwirt, der aus 
Altersgründen Schwierig­
keiten hat, eine andere 
Tätigkeit aufzunehmen, 
vorausgesetzt, daß die Auf­
gabe der landwirtschaftli­
chen Tätigkeit zu emer 
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2. Cessation of farming is not to 
be interpreted, for the purposes of 
this Article, as excluding the re­
tention by the farmer of a limited 
area of land for his personal 
needs. 

3. Each Contracting Party shall 
ensure that when a farmer only 
partially ceases farming for struc­
tural or other reasons to be deter­
mined by the Contracting Party, 
he, the members of his family, 
and, where appropriate, any of 
his paid employees, shall benefit 
from the measures mentioned in 
sub-paragraphs a), b) and c) of 
paragraph 1 above, suitably modi­
fied to meet needs. 

Article 6 

Each Contracting Party shall 
take appropriate measures to 
make farmers aware of the objec­
tives of its farming policy, to con­
sult, where appropriate, with 
farming interests in relation to 

. this policy and to keep farmers 
informed of relevant international 
developments in farming. 

Article 7 

In the formulation of its 
regional development policy, 
each Contracting Party shall take 
account of the problems caused 
by the loss of employment in 
farming areas, in particular with a 
view to creating new employment 
there. 

Article 8 

1. Each Contracting Party shall 
take appropriate measures with a 
view to: 

a) assuring the provision of 
adequate socio-cultural 
facilities in farming areas; 

2. Aux fins du present article, la 
notion de cessation d'activite ne 
doit pas etre interpretee comme 
excluant Ja possibilite pour 
l'exploitant de conserver un ter­
rain agricole i:le superficie limitee 
ä ses besoins personnels. 

3. Taute Partie Contractante 
fera en sorte que lorsqu'un 
exploitant agricole cesse partielle­
ment son activite pour des raisons 
d'ordre stni'.cturel ou autres 
qu'elle determinera, cet exploi­
tant, les membres de sa famille et, 
le cas echeant, les salaries qu'il 
emploie beneficient des mesures 
mentionnees aux alineas a), b) et 
c) du paragraphe 1 ci-dessus, 
adaptees aux besoins. 

Article 6 

Taute Partie Contractante 
prendra des mesures appropriees 
en vue de tenir les exploitants 
agricoles au courant des objectifs 
de sa politique agricole, de 
consulter, en tant que de besoin, 
les milieux agricoles sur cette 
politique, et de tenir les exploi­
tants agricoles informes des deve­
loppements internationaux les 
interessant dans le domaine agri­
cole. 

Article 7 

Dans la formulation de sa poli­
tique d'amenag.ement du terri­
toire, taute Partie Contractante 
tiendra campte des problemes 
poses par !es disparitions d'emploi 
dans les zones agricoles, notam­
ment en y facilitant Ja creation 
d'emplois nouveaux. 

Article 8 

1. Taute Partie Contractante 
prendra les mesures appropriees 
en vue 

a) d'assurer, dans !es zones 
agricoles, un equipement 
socio-culturel adequat; 

strukturellen Verbesserung 
führt. 

2. Im Sinne dieses Artikels hat 
der Begriff ,,Aufgabe der Tätig­
keit" nicht so ausgelegt zu wer­
den, daß hiedurch die Möglich­
keit für den Landwirt ausge­
schlossen wird, für seinen persön­
lichen Bedarf ein Stück Land von 
begrenztem Ausmaß zu behalten. 

3. Jede Vertragspartei hat zu 
gewährleisten, daß ein Landwirt, 
der seine Tätigkeit aus strukturel­
len oder anderen von der V er­
tragspartei zu bestimmenden 
Gründen zu einem Teil aufgibt, 
ferner die Angehörigen seiner 
Familie sowie gegebenenfalls 
seine Dienstnehmer in den Genuß 
der in lit. a, b und c des obigen 
Absatzes angeführten Maßnah­
men kommen, die den Erforder­
nissen angepaßt werden. 

Artikel 6 

Jede Vertragspartei hat geeig­
nete Maßnahmen zu ergreifen, 
um die Landwirte über die Ziele 
ihrer Landwirtschaftspolitik am 
laufenden zu halten, sich gegebe­
nenfalls mit den landwinschaftli­
chen Gremien über diese Politik 
zu beraten und um die Landwirte 
von internationalen Entwicklun­
gen auf landwinschaftlichem 
Gebiet, welche sie betreffen, lau­
fend zu informieren. 

Artikel 7 

Bei der Erstellung ihrer Raum­
ordnungspolitik hat jede Ver­
tragsparn:i die durch den Verlust 
von Beschäftigungsmöglichkeiten 
in landwirtschaftlichen Gebieten 
aufgeworfenen Probleme zu 
l:ierücksichtigen; dies im besonde­
ren durch die Schaffung neuer 
Beschäftigungsmöglichkeiten m 
diesen Gebieten. 

Artikel 8 

1. Jede Vertragspartei hat 
geeignete Maßnahmen zu treffen 
im Hinblick auf: 

a) die Gewährleistung der 
Bereitstellung geeigneter 
sozio-kultureller Einrich-
tungen in landwirtschaftli­
chen Gebieten; 
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b) encouraging the improve­
ment of living and sanitary 
conditions in farm buildings 
for the benefit of farmers, 
the members of their fami­
lies and, where appropriate, 
their paid employees; 

c) granting advantages such as 
long-term loans, subsidies 
or low interest loans to 

farmers, to facilitate, inter 
alia, the implementation of 
the measures referred to in 
sub-paragraph b) above. 

2. Each Contracting Party shall 
also take appropriate measures to 

make it possible for farmers in 
areas to be specified by it, to con­
tinue farming and to contribute, 
at the same time, to the upkeep 
and protection of the country­
side, nature conservation, the 
development of recreational facil­
ities and the maintenance of a 
suitable demographic balance in 
those areas. 

Article 9 

Each Contracting Party shall 
take or encourage appropriate 
measures to guarantee to children 
resident in farming areas an edu­
cation and a training of a level 
equivalent to that enjoyed by 
children in urban areas. These 
measures shall relate particularly 
to: 

a) grants for the construction 
of such school buildings as 
are necessary for the grad­
ual abolition of classes com­
prising children of all ages; 

b) transport to and from 
schools; 

c) the appointment of suffi­
cient qualified teachers to 
schools in farming areas. 

b) d'encourager l'amelioration 
des conditions de vie et 
d'hygiene dans les exploita­
tions agricoles, au benefice 
de l'exploitant agricole, des 
membres de sa famille et, Je 
cas echeant, des salaries 
qu'il emploie; 

c) d'octroyer certains avan­
tages, tels que prets ä long 
terme, subventions ou taux 
d'interets reduits aux 
exploitants agricoles pour 
faciliter entre autres Ja mise 
en reuvre des mesures visees 
ä l'alinea b) ci-dessus. 

2. Toute Partie Contractante 
prendra egalement les mesures 
appropriees afin de permettre aux 
exploitants agricoles, dans des 
zones qu'elle determinera, de 
continuer leurs activites agricoles 
et de contribuer, en meme temps, 
ä Ja sauvegarde et ä Ja protection 
du paysage, ä Ja conservation de 
Ja nature, au developpement des 
possibilites de loisirs et au main­
tien d'un equilibre demographi­
que approprie dans ces zones. 

Article 9 

Toute Partie Contractante 
prendra ou encouragera toutes 
me~ures appropriees afin d'assu­
rer aux enfants vivant dans les 
zones agricoles une formation et 
une education d'un niveau equi­
valent ä celui assure dans les 
zones urbaines. Ces mesures por­
teront notamment sur 

a) l'octroi d'aides qu1 permet­
tront de constru1re les 
locaux scolaires necessaires 
pour abolir progressivement 
l'enseignement en classes 
umques; 

b) Je ramassage scolaire; 

c) l'affectation aux ecoles des 
zones agricoles, d'un per­
sonnel enseignant qualifie, 
en nombre suffisant. 

b) die Förderung der Verbes­
serung der Lebensbedingun­
gen und sanitären V erhält­
nisse in den landwirtschaft­
lichen Betrieben zugunsten 
der Landwirte, ihrer Fami­
lienangehörigen sowie 
gegebenenfalls ihrer Dienst­
nehmer; 

c) die Gewährung von Ver­
günstigungen, wie langfri­
stiger Darlehen, Subventio­
nen oder herabgesetzter 
Zinssätze, an die Landwirte, 
um ihnen unter anderem die 
Durchführung der in obiger 
lit. b angeführten Maßnah­
men zu ermöglichen. 

2. Jede Vertragspartei hat auch 
geeignete Maßnahmen zu ergrei­
fen, um es in den durch sie näher 
zu bezeichnenden Gebieten den 
Landwirten zu ermöglichen, wei­
terhin Landwirtschaft zu betrei­
ben und um gleichzeitig zur 
Erhaltung und zum Schutz der 
Landschaft, zur Bewahrung der 
Natur, zum Ausbau von Möglich­
keiten der Freizeitgestaltung und 
zur Aufrechterhaltung eines ent­
sprechenden demographischen 
Gleichgewichts in diesen Gebie­
ten beizutragen. 

Artikel 9 

Jede Vertragspartei hat geeig­
nete Maßnahmen zu ergreifen 
oder zu fördern, um den in den 
landwirtschaftlichen Gebieten 
lebenden Kindern eine Ausbil­
dung und eine Erziehung zu 
gewährleisten, deren Niveau 
der dem in städtischen Gebieten 
gleichwertig ist. Diese Maßnah­
men haben sich besonders zu 
beziehen auf: 

a) die Gewährung von Hilfe 
für den Bau der notwendi­
gen Schulräumlichkeiten 
zwecks allmählicher 
Abschaffung des Unterrich­
tes in Einheitsklassen; 

b) die Beförderung zur und 
von der Schule; 

c) die Zuteilung einer aus­
reichenden Anzahl von qua­
lifizierten Lehrkräften zu 
Schulen in landwirtschaftli­
chen Gebieten. 
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Article 10 

Each Contracting Party shall 
take or encourage measures to 
benefit young persons in farming 
areas, panicularly with a view to: 

a) secunng that qualified 
counsellors are available to 
g1ve vocational guidance 
appropriate to their needs, 
including before school­
leaving age; 

b) ensunng tha_t they receive 
such general education and 
vocational training as will 
g1ve them opportumues 
equal to those enjoyed by 
other young persons as 
regards integration into 
working life; 

c) creating or improving, as 
necessary, vocational 
schools, training and further 
training centres and farming 
colleges; 

d) providing them with educa­
tional grants under such 
conditions as will afford 
them opportunities equal to 
those enjoyed by other 
young persons. 

Article 11 

Each Contracting Party shall 
encourage the provision, in farm­
ing areas, of advisory and infor­
mation services dealing with 
farming matters and the evolution 
of the labour market in other sec­
tors of the economy. 

Article 12 

Each Contracting Party, in 
order to ensure as favourable 
working conditions on farms as 
possible, shall facilitate and 
encourage various forms of co­
operation, mutual assistance 
between farmers and, where 
appropriate, supply of temporary 
helpers. 

Article 10 

T oute Partie Contractante 
prendra ou encouragera des 
mesures en faveur des jeunes des 
zones agricoles afin notamment 

a) de leur garantir une orienta­
tion professionnelle adaptee 
a leurs besoins et dispensee 
par des personnes qualifiees, 
meme avant Ja fin de Ja sco­
larite; 

b) de leur assurer une forma­
tion generale et profession­
nelle adequate leur donnant 
des chances egales a celles 
offenes aux autres jeunes en 
ce qui concerne leur inser­
tion dans Ja vie profession­
nelle; 

c) de creer ou d'amenager, en 
tant que de besoin, des 
ecoles professionnelles, des 
centres de formation et de 
perfectionnement profes­
sionnels ou des ecoles supe­
rieures d'agriculture; 

d) de leur accorder des bourses 
d'enseignement dans des 
conditions leur donnant des 
chances egales a celles clont 
jouissent !es autres jeunes. 

Article 11 

Toute Partie Contractante 
encouragera Ja mise a Ja disposi­
tion de Ja population des zones 
agricoles, de services d'informa­
tion et de consultation sur !es 
questions agricoles et sur l'evolu­
tion du marche de l'emploi dans 
d'autres secteurs economiques. 

Article 12 

En vue d'assurer dans !es 
exploitations agricoles des condi­
tions de travail aussi favorables 
que possible, toute Partie 
Contractante facilitera et encou­
ragera !es diverses formes de 
cooperation, d'entraide entre 
exploitants agricoles et, le cas 
echeant, de mise a disposition de 
main-d'ceuvre de remplacement. 

Artikel 10 

Jede Vertragspartei hat Maß­
nahmen zugunsten der Jungen 
Menschen der landwirtschaftli­
chen Gebiete zu ergreifen und zu 
fördern, besonders 1m Hinblick 
auf: 

a) die Sicherstellung emer 
ihren Bedürfnissen entspre­
chenden Berufsberatung 
durch qualifizierte Berater, 
auch bereits vor dem Schul­
entlassungsalter; 

b) die Gewährleistung emer 
angemessenen Allgemeinbil­
dung und beruflichen Aus­
bildung, die ihnen die glei­
chen Aussichten zur Ein­
gliederung in das Berufsle­
ben bietet wie den anderen 
jungen Menschen; 

c) die Errichtung oder die 
Verbesserung, Je nach 
Erfordernis, von Berufs­
schulen, Ausbildungs- und 
Fortbildungszentren sowie 
von höheren landwirtschaft­
lichen Schulen; 

d) die Gewährung von Unter­
richtsstipendien zu solchen 
Bedingungen, die ihnen die 
gleichen Aussichten bieten 
wie allen anderen Jungen 
Menschen. 

Artikel 11 

Jede Vertragspartei hat die 
Zurverfügungstellung von Infor­
mations- und Beratungsdiensten 
in landwirtschaftlichen Gebieten 
zu fördern, die mit landwirt­
schaftlichen Fragen sowie mit der 
Entwicklung des Arbeitsmarktes 
auf anderen Wirtschaftsgebieten 
befaßt sind. 

Artikel 12 

Zur Gewährleistung möglichst 
günstiger Arbeitsbedingungen in 
landwirtschaftlichen Betrieben 
hat jede Vertragspartei die ver­
schiedenen Arten der Zusammen­
arbeit, der gegenseitigen Hilfe 
der Landwirte sowie gegebenen­
falls die Zurverfügungstellung 
von Aushilfskräften zu erleichtern 
und zu fördern. 
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Article 13 

With a view to facilitating the 
tasks inherent in family life on 
farms, each Contracting Party 
shall encourage: 

a) the use of facilities intended 
to simplify and lighten 
household tasks; 

b) the provision of home aid 
and family help services. 

Article 14 
The provisions of this Conven­

tion shall not prejudice the provi­
sions of any international conven­
tions or agreements which are 
already in force or may come into 
force under which more favour­
able treatment would be accorded 
to the persons referred to in this 
Convention. 

PART III 

Article 15 

1. This Convention shall be 
open to signature by the member 
States of the Council of Europe. 
lt shall be subject to ratification, 
acceptance or approval. Instru­
ments of ratification, acceptance 
or approval shall be deposited 
with the Secretary General of the 
Council of Europe. 

2. This Convention shall enter 
into force three months after the 
date of the deposit of the third 
instrument of ratification, accept­
ance or approval. 

3. In respect of a signatory 
State ratifying, accepting or 
approving subsequently, the Con­
vention shall enter into force 
three months after the date of the 
deposit of its instrument of ratifi­
cation, acceptance or approval. 

Article 16 

1. After the entry into force of 
the Convention, the Committee 
of Ministers of the Council of 

Article 13 

En vue de faciliter l'execution 
des taches inherentes ä Ja vie 
familiale dans les exploitations 
agricoles, toute Partie Contrac­
tante encouragera 

a) l'utilisation d'equipements 
destines a simplifier et alle­
ger les travaux domestiques; 

b) Ja mise ä disposition de ser­
v1ces d'aide familiale a 
domicile. 

Article 14 
Les dispositions de la presente 

Convention ne portent pas 
atteinte aux dispositions d'autres 
conventions ou accords interna­
tionaux qui sont ou entreront en 
vigueur, et qui seraient plus favo­
rables aux personnes visees par la 
presente Convention. 

TITRE III 

Article 15 

1. La presente Convention est 
ouverte ä Ja signature des Etats 
membres du Conseil de l'Europe. 
Elle sera ratifiee, acceptee ou 
approuvee. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou 
d'approbation seront deposes pres 
Je Secretaire General du Conseil 
de l'Europe. 

2. La Convention entrera en 
vigueur trois mois apres la date 
du depöt du troisieme instrument 
de ratification, d'acceptation ou 
d'approbation. 

3. Elle entrera en vigueur a 
l'egard de tout Etat signataire qui 
Ja ratifiera, l'acceptera ou 
l'approuvera ulterieurement, trois 
mois apres la date du depöt de 
son instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation. 

Article 16 

1. Apres l'entree en vigueur de 
la presente Convention, Je 
Comite des Ministres du Conseil 

Artikel 13 

Zur Erleichterung der Durch­
führung der Aufgaben, die dem 
Familienleben in den landwirt­
schaftlichen Betrieben eigen sind, 
hat jede Vertragspartei zu för­
dern: 

a) die Verwendung von Ein­
richtungen zur Vereinfa­
chung und Erleichterung 
vbn Haushaltsarbeiten; 

b) die Einrichtung von Heim­
und Familienhilfsdiensten. 

Artikel 14 
Die Bestimmungen dieses 

Übereinkommens präjudizieren 
nicht Bestimmungen anderer 
internationaler Übereinkommen 
oder Vereinbarungen, die bereits 
in Kraft stehen oder in Kraft tre­
ten werden und durch welche der 
Personenkreis, auf den sich dieses 
Übereinkommen bezieht, besser­
gestellt wird. 

TEIL III 

Artikel 15 

1. Dieses Übereinkommen liegt 
für die Mitgliedstaaten des Euro­
parates zur Unterzeichnung auf. 
Es bedarf der Ratifikation, der 
Annahme oder der Genehmi­
gung. Die Urkunden über die 
Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung sind beim General­
sekretär des Europarates zu hin­
terlegen. 

2. Dieses übereinkommen tritt 
drei Monate nach der Hinterle­
gung der dritten Urkunde über 
die Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung in Kraft. 

3. Für jeden Signatarstaat, der 
dieses Übereinkommen in der 
Folge ratifiziert, annimmt oder 
genehmigt, tritt es drei Monate 
nach dem Zeitpunkt der Hinterle­
gung seiner Urkunde über die 
Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung in Kraft. 

Artikel 16 

1. Nach dem Inkrafttreten die­
ses Übereinkommens kann das 
Ministerkomitee· des Europarates 
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Europe may invice any non-mem­
ber State to accede thereto. 

2. Such accession shall be 
effected by depositing .with the 
Secretary General of the Council 
of Europe an instrument of acces­
sion which shall take effect three 
months after the date of its 
deposit. 

Article 17 

1. Any State may, at the time of 
signature or when depositing its 
instruments of ratification, 
acceptance, approval or acces­
sion, specify the territory or terri­
tories to which this Convention 
shall apply. 

2. Any State may, when depos­
iting its instrument of ratification, 
acceptance, approval or accession 
or at any later date, by declara­
tion addressed to the Secretary 
General of the Council of 
Europe, extend this Convention 
to any other territory or territo­
ries specified in the declaration 
and for whose international rela­
tions it is responsible or on whose 
behalf it is authorised to give 
undenakings. 

3. Any declaration made in 
pursuance of the preceding para­
graph may, in respect of any terri­
tory mentioned in such declara­
tion, be withdrawn. Such with­
drawal shall take effect six 
months after the date of receipt 
by the Secretary General of the 
Council of Europe of the declar­
ation of withdrawal. 

Article 18 

Any State may, at the time of 
signature or when depositing its 
instrument of ratification, accept­
ance, approval or accession or at 
any later date, by declaration 
addressed to the Secretary Gen­
eral of the Council of Europe, 
extend the benefit of this Conven­
tion, or of those prov1s10ns 
thereof which it shall specify, to 

de l'Europe pourra inviter tout 
Etat non membre du Conseil de 
l'Europe a adherer a la presente 
Convention. 

2. L'adhesion s'effectuera par le 
depöt, pres le Secretaire General 
du Conseil de l'Europe, d'un ins­
trument d'adhesion qui prendra 
effet trois mois apres la date de 
son depöt. 

Article 17 

1. Tout Etat peut, au moment 
de la signature ou au moment du 
depöt de son instrument de ratifi­
cation, d'acceptation, d'approba­
tion ou d'adhesion, designer le ou 
!es territories auxquels s'appli­
quera la presente Convention. 

2. Tout Etat peut, au mornent 
du depöt de son instrument de 
ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhesion ou a 
tout autre moment par la suite, 
etendre l'application de la pre­
sente Convention, par declaration 
adressee au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe, a tout autre 
territoire designe dans la declara­
tion et dont il. assure les relations 
internationales ou pour lequel il 
est habilite a stipuler. 

3. Toute declaration faite en 
vertu du paragraphe precedent 
pourra etre retiree, en ce qui 
concerne tout territoire designe 
dans cette declaration. Le retrait 
prendra effet six mois apres la 
date de reception de Ja declara­
tion de retrait . par le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe. 

Article 18 

T out Etat peut, au moment de 
la signature, au moment du depöt 
de son instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhesion ou a tout autre 
moment par la suite, etendre, par 
declaration adressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
le benefice de la presente 
Convention, ou de celles des dis-

jeden Nicht-Mitgliedstaat des 
Europarates einladen, dem Über­
einkommen beizutreten. 

2. Ein solcher Beitritt hat durch 
Hinterlegung einer Beitrittsur­
kunde beim Generalsekretär des 
Europarates, die drei Monate 
nach dem Zeitpunkt ihrer Hinter­
legung wirksam wird, zu erfol­
gen. 

Artikel 17 

1. Jeder Staat kann im Zeit­
punkt der Unterzeichnung oder 
der Hinterlegung seiner Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde das 
Gebiet oder die Gebiete bezeich­
nen, auf das bzw. auf die dieses 
übereinkommen Anwendung zu 
finden hat. 

2. jeder Staat kann bei Hinter­
legung seiner Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde oder zu jedem 
späteren Zeitpunkt durch eine an 
den Generalsekretär des Europa­
rates gerichtete Erklärung dieses 
Übereinkommen auf jedes wei­
tere Gebiet ausdehnen, das in der 
Erklärung bezeichnet ist und des­
sen internationale Beziehungen er 
besorgt oder in dessen Namen er 
bevollmächtigt ist, rechtswirksam 
zu handeln. 

3. Jede Erklärung, die auf 
Grund des vorstehenden Absatzes 
abgegeben wurde, kann in .bezug 
auf jedes Gebiet, das in einer sol­
chen Erklärung bezeichnet ist, 
widerrufen werden. Ein solcher 
Widerruf tritt sechs Monate nach 
Einlangen der Widerrufserklä­
rung beim Generalsekretär des 
Europarates in Kraft. 

Artikel 18 

Jeder Staat kann im Zeitpunkt 
der Unterzeichnung, im Zeit­
punkt der Hinterlegung seiner 
Ratifikations-, Annahme-, Geneh­
migungs- oder Beitrittsurkunde, 
oder zu jedem späteren Zeit­
punkt, durch eine an den Gene­
ralsekretär des Europarates 
gerichtete Erklärung die Vorteile 
aus diesem Übereinkommen oder 
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persons other than its nationals, 
resident in the territory or territa­
ries specified in accordance with 
Article 17 and designated in the 
declaration. 

Article 19 

1. Any State may, at the time of 
signature or when depositing its 
instrument of ratification, accept­
ance, approval or accession, 
declare that it avails itself of one 
or more of the reservations pro­
vided for in the Annex to this 
Convention. No other reservation 
shall be admissible. 

2. Any State may wholly or 
partly withdraw a reservation it 
has made in accordance with the 
foregoing paragraph by means of 
a declaration addressed to the 
Secretary General of the Council 
of Europe which shall become 
effective as from the date of its 
receipt. 

Article 20 

1. No Contracting Party may 
denounce this Convention before 
the end of a period of four years 
from the date on which the Con­
vention entered into force for it 
or before the end of any succes­
sive period of three years. 

2. Such denunciation shall be 
effected by means of a notifica­
tion addressed to the Secretary 
General of the Council of Europe 
and shall take effect six months 
after the date of receipt by the 
Secretary General of such notifi­
cation. 

Article 21 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify 
member States of the Council of 
Europe and any State which has 
acceded to this Convention of: 

a) any signature; 

positions de cettc Col1\'ention 
qu'il specifiera, a d'autres per­
sonnes que ses ressortissants, resi­
dant sur Je ou les territaires defi­
nis conformement a l'article 17 et 
designees dans la declaration. 

Article 19 

1. Tout Etat peut, au moment 
de Ja signature ou au moment du 
depöt de son instrument de ratifi­
cation, d'acceptation, d'approba­
tion ou d'adhesion, declarer faire 
usage de l'une ou plusieurs 
reserves figurant a !'Annexe a Ja 
presente Convention. Aucune 
autre reserve ne sera admise. 

aus jenen Bestimmungen, die er 
anführt, auf Personen ausdehnen, 
die nicht seine Staatsangehörigen 
sind und sich in dem Gebiet oder 
in den Gebieten aufhalten, die 
gemäß Artikel 17 in der Erklä­
rung bestimmt werden. 

Artikel 19 

1. Jeder Staat kann im Zeit­
punkt der Unterzeichnung oder 
der Hinterlegung seiner Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs- oder Beitrittsurkunde 
erklären, daß er von einem oder 
mehreren Vorbehalten, die im 
Anhang zu diesem Übereinkom­
men vorgesehen sind, Gebrauch 
macht. Andere Vorbehalte sind 
nicht zulässig. 

2. Tout Etat peut retirer en taut 2. Jeder Staat, der gemäß dem 
ou en partie une reserve formulee vorhergehenden Absatz einen 
par lui en vertu du paragraphe Vorbehalt gemacht hat, kann die­
precedent, au moyen d'une decla- sen mittels einer an den General­
ration adressee au Secretaire sekretär des Europarates gerich­
General du Conseil de l'Europe teten Erklärung, die ab dem Zeit­
et qui prendra effet a la date de sa punkt ihres Einlangens in Kraft 
reception. tritt, ganz oder teilweise zurück-

ziehen. 

Article 20 Artikel 20 

1. Aucune Partie Contractante 1. Keine Vertragspartei kann 
ne pourra denoncer Ja presente das übereinkommen vor Ablauf 
Convention avant l'expiration eines Zeitraumes von vier Jahren, 
d'une periode de quatre ans apres nach dem das übereinkommen 
Ja date a laquelle Ja Convention für sie in Kraft getreten ist, oder 
est entree en vigueur en ce qui la in der Folge jeweils vor Ablauf 
concerne, ou avant l'expiration de eines Zeitraumes von drei Jahren 
taute autre periode ulterieure de kündigen. 
trois ans. 

2. La denonciation s'effectuera 2. Diese Kündigung, die dem 
par une notification adressee au Generalsekretär des Europarates 
Secretaire General du Conseil de zu notifizieren ist, wird sechs 
l'Europe et prendra effet six mois Monate nach Erhalt dieser Noti­
apres Ja date de · Ja reception de fikation durch den Generalsekre­
cette notification par le Secretaire tär wirksam. 
General. 

Article 21 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera aux 
Etats membres du Conseil et a 
taut Etat ayant adhere a Ja pre­
sente Convention: 

a) taute signature; 

Artikel 21 

Der Generalsekretär des Euro­
parates notifiziert den Mitglied­
staaten des Europarates sowie 
jedem Staat, der diesem Überein­
kommen beigetreten ist: 

a) jede Unterzeichnung; 

1/. 
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b) any deposit of an instru­
ment of ratification, accept­
ance, approval or accession; 

c) any date of entry into force 
of this Convention in 
accordance with Article 15 
thereof; 

d) any declaration received in 
pursuance of the provisions 
of paragraphs 2 and 3 of 
Article 17; 

e) any declaration received in 
pursuance of the provisions 
of Article 18; 

f) any reservation made in 
pursuance of the provisions 
of paragraph 1 of · Arti­
cle 19; 

g) the withdrawal of any reser­
vation carried out in pursu­
ance of the provisions of 
paragraph 2 of Article 19; 

h) any notification received in 
pursuance of the provisions 
of Article 20 and the date 
on which denunciation 
takes effect. 

IN WITNESS WHEREOF the 
undersigned, being duly author­
ised thereto, have signed this 
Convention. 

DONE at Strasbourg, this 6th 
day of May 1974, in English and 
French, both texts being equally 
authoritative, in a single copy 
which shall remain deposited in 
the archives of the Council of 
Europe. The Secretary General of 
the Council of Europe shall trans­
mit certified copies to each of the 
signatory and acceding States. 

Annex 

RESERVATIONS 

(Article 19, paragraph 1) 

Each of the Contracting Par­
ties may declare that it reserves 
the right: 

1. to exclude from the field of 
application of this Convention 
one or several of the following 
categories of persons: 

self-employed persons 
occupied exclusively or 
mainly in agriculture, horti­
culture, forestry, viticulture 

b) le depöt de tout instrument 
de ratification, d'accepta­
tion, d'approbation ou 
d'adhesion; 

c) toute date d'entree en 
vigueur de la presente 
Convention conformement 
a l'article 15; 

d) toute declaration re~ue en 
application des dispositions 
des paragraphes 2 et 3 de 
l'article 17; 

e) toute declaration re~ue en 
application des dispositions 
de l'article 18; 

f) toute reserve formulee en 
application des dispositions 
du paragraphe 1 de l'arti­
cle 19; 

g) le retrait de toute reserve 
effectue en application des 
dispositions du para­
graphe 2 de l'article 19; 

h) toute notification re~ue en 
application des dispositions 
de l'article 20 et la date a 
laquelle la denonciation 
prendra effet. 

EN FOI DE QUOI, les sous­
signes, dument autorises a cet 
effet, ont signe la presente 
Convention. 

FAIT a Strasbourg, Je 6 mai 
197 4, en fran~ais et en anglais, les 
deux textes faisant egalement foi, 
en un seul exemplaire qui sera 
depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secre­
taire General du Conseil de 
l'Europe en communiquera copie 
certifiee conforme a chacun des 
Etats signataires et adherents. 

Annexe 

RESERVES 

(Article 19, paragraphe 1) 

Chacune des Parties Contrac­
tantes peut declarer qu'elle se 
reserve: 

1. d'exclure du champ d'appli­
cation de Ja presente Convention 
une ou plusieurs des categories de 
personnes suivantes: 

les personnes qui, en qualite 
de travailleurs indepen­
dants, consacrent exclusive­
ment ou principalement leur 

b) jede Hinterlegung emer 
Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Bei­
trittsurkunde; 

c) jeden Zeitpunkt des Inkraft­
tretens dieses Übereinkom­
mens nach Artikel 15; 

d) jede Erklärung, die nach 
den Bestimmungen des Arti­
kels 17 Abs. 2 und 3 einge­
langt ist; 

e) jede Erklärung, die nach 
Artikel 18 eingelangt ist; 

f) jeden Vorbehalt, der nach 
den Bestimmungen des Arti­
kels 19 Abs. 1 gemacht 
wurde; 

g) jede nach Artikel 19 Abs. 2 
vorgenommene Zurückzie­
hung eines Vorbehalts; 

h) jede nach Artikel 20 einge­
langte Notifikation einer 
Kündigung und den Zeit­
punkt, zu dem sie wirksam 
wird. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die hiezu in der gehörigen 
Form ermächtigten Unterzeich­
ner dieses Übereinkommen unter­
schrieben. 

GESCHEHEN zu Straßburg 
am 6. Mai 197 4 in englischer und 
französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermaßen 
authentisch ist, in einer Urschrift, 
die im Archiv des Europarates 
hinterlegt wird. Der Generalse­
kretär des Europarates übermit­
telt jedem Unterzeichnerstaat 
sowie jedem Beitrittsstaat eme 
beglaubigte Abschrift. 

Anhang 

VORBEHALTE 

(Artikel 19 Absatz 1) 

Jede der Vertragsparteien kann 
erklären, daß sie sich vorbehält: 

1. Vom Anwendungsbereich 
dieses Übereinkommens eine 
oder mehrere der folgenden Per­
sonengruppen auszuschließen: 

Personen, welche als selb­
ständig Erwerbstätige ihre 
Tätigkeit ausschließlich 
oder vorwiegend emem 
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or other similar work, but 
not deriving the major part 
of their income from these 
activities, 

persons occupied exclu­
sively in forestry; 

2. not to apply the provmons 
of Article 5, paragraph 1, sub­
paragraph b); 

3. not to apply the provisions 
of Article 5, paragraph 1, sub­
paragraph c); 

4. not to apply the provisions 
of Article 5, paragraph 1, sub­
paragraph d); 

5. not to apply the provisions 
of Article 5, paragraph 3. 

In accordance with the provi­
sions of Article 19, paragraph 1, 
of the European Convention on 
the Social Protection of Farmers, 
the Republic of Austria declares 
that it reserves the right provided 
for in the Annex, points 4 and 5: 

Point 4: not to apply the provi­
sions of Article 5, paragraph 1, 
sub-paragraph d); 

Point 5: not to apply the provi­
sions of Article 5, paragraph 3. 

activite -ä une profession 
agricole, sylvicole, horticole, 
viticole ou similaire, mais 
qui ne tirent pas Ja princi­
pale partie de leur revenu de 
cette activite; 

les personnes qui consacrent 
exclusivement leur activite ä 
Ja sylviculture; 

2. de ne pas appliquer Ja dispo­
sition de l'article 5, paragraphe 1, 
alinea b); 

3. de ne pas appliquer Ja dispo­
sition de l'article·5, paragraphe 1, 
alinea c); 

4. de ne pas appliquer la dispo­
sition de l'article 5, paragraphe 1, 
alinea d); 

5. de ne pas appliquer la dispo­
sition de l'article 5, paragraphe 3. 

Conformement aux disposi­
tions de l'article 19, paragraphe 1, 
de la Convention europeenne 
relative a la protection sociale des 
agriculteurs, Ja Republique 
d'Autriche declare faire usage des 
reserves prevues aux points 4 et 5 
de !'Annexe: 

Point 4: de ne pas appliquer la 
disposition de l'article 5, para­
graphe 1, alinea d); 

Point 5: de ne pas appliquer Ja 
disposition de l'article 5, para­
graphe 3. 

Beruf der Landwirtschaft, 
der Forstwirtschaft, des 
Gartenbaus, des Weinbaus 
oder einem ähnlichen 
Berufe widmen, die jedoch 
aus dieser Tätigkeit nicht 
den wesentlichen Teil ihres 
Einkommens beziehen; 
Personen, welche ihre 
Tätigkeit ausschließlich der 
Forstwirtschaft widmen; 

2. die Bestimmung des Art. 5 
Abs. 1 lit. b nicht anzuwenden; 

3. die Bestimmung des Art. 5 
Abs. 1 lit. c nicht anzuwenden; 

4. die Bestimmung des Art. 5 
Abs. 1 lit. d nicht anzuwenden; 

5. die Bestimmung des Art. 5 
Abs. 3 nicht anzuwenden. 

(Übersetzung) 

Gemäß den Besti.mmungen des 
Artikels 19 Abs. 1 des Europä­
ischen Übereinkommens über den 
sozialen Schutz der Landwirte 
erklärt die Republik Österreich, 
daß sie sich gemäß Punkt 4 und 
Punkt 5 des Anhangs vorbehält: 

Punkt 4: die Bestimmungen 
des Artikels 5 Abs. 1 lit. d nicht 
anzuwenden; 

Punkt 5: die Bestimmungen 
des Artikels 5 Abs. 3 nicht anzu­
wenden. 

Die vom Bundespräsidenten unterzeichnete und vom Bundeskanzler gegengezeichnete Ratifikations­
urkunde wurde am 15. Feber 1983 beim Generalsekretär des Europarates hinterlegt; das Übereinkommen 
tritt gemäß seinem Art. 15 Abs. 3 für Österreich am 16. Mai 1983 in Kraft. 

Nach Mitteilungen des Generalsekretärs des Europarates haben folgende weitere Staaten das Über­
einkommen ratifiziert bzw. genehmigt: 

Belgien, Italien, Liechtenstein, Luxemburg, Niederlande, Schweiz und das Vereinigte Königreich. 

Anläßlich der Hinterlegung der Ratifikations- bzw. Genehmigungsurkunde haben gemäß Art. 19 
Abs. 1 erklärt: 

Belgien: vom Anwendungsbereich dieses Übereinkommens eine oder mehrere der fol­
genden Personengruppen auszuschließen: 

Personen, welche als selbständig Erwerbstätige ihre Tätigkeit ausschließlich 
oder vorwiegend einem Beruf der Landwirtschaft, der Forstwirtschaft, des 
Gartenbaus, des Weinbaus oder einem ähnlichen Berufe widmen, die 
jedoch aus dieser Tätigkeit nicht den wesentlichen Teil ihres Einkommens 
beziehen; 
Personen, welche ihre Tätigkeit ausschließlich der Forstwirtschaft widmen; 
die Bestimmungen des Art. 5 Abs. 3 nicht anzuwenden. 
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die Bestimmungen des Art. 5 Abs. 1 lit. b, c und d sowie des Art. 5 Abs. 3 nicht 
anzuwenden. 

die Bestimmungen des Art. 5 Abs. 3 nicht anzuwenden. 

vom Anwendungsbereich dieses Übereinkommens die folgenden Personen­
gruppen auszuschließen: 

Personen, welche als selbständig Erwerbstätige ihre Tätigkeit ausschließlich 
oder vorwiegend einem Beruf der Landwirtschaft, der Forstwirtschaft, des 
Gartenbaus, des Weinbaus oder einem ähnlichen Berufe widmen, die 
jedoch aus dieser Tätigkeit nicht den wesentlichen Teil ihres Einkommens 
beziehen; 
Personen, welche ihre Tätigkeit ausschließlich·der Forstwirtschaft widmen; 
die Bestimmungen des Art. 5 Abs. 3 nicht anzuwenden. 

die Bestimmungen des Art. 5 Abs. 1 lit. b, c und d sowie des Art. 5 Abs. 3 nicht 
anzuwenden. 

vom Anwendungsbereich dieses Übereinkommens eine oder mehrere der fol­
genden Personengruppen auszuschließen: 

Personen, welche als selbständig Erwerbstätige ihre Tätigkeit ausschließlich 
o_der vorwiegend einem Beruf der Landwirtschaft, der Forstwirtschaft, des 
Gartenbaus, des Weinbaus oder einem ähnlichen Berufe widmen, die 
jedoch aus dieser Tätigkeit nicht den wesentlichen Teil ihres Einkommens 
beziehen; 
Personen, welche ihre Tätigkeit ausschließlich der Forstwirtschaft widmen; 
die Bestimmungen des Art. 5 Abs. 1 lit. c und d nicht anzuwenden. 

den Nutzen des Europäischen Übereinkommens über den sozialen Schutz der 
Landwirte unter der Bedingung der Gegenseitigkeit auf alle in Italien wohn­
haften Staatsangehörige der anderen Vertragsparteien auszudehnen. 

Kreisky 

225. 
Der Nationalrat hat beschlossen: 

1. Der Abschluß des nachstehenden Staatsvertrages wird genehmigt; 

2. Dieser Staatsvertrag ist gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG durch die Erlassung von Gesetzen zu erfüllen. 

ÜBEREINKOMMEN ÜBER FEUCHTGE­
BIETE, INSBESONDERE ALS LEBENS­
RAUM FÜR WASSER- UND WATVÖGEL, 
VON INTERNATIONALER BEDEU-

TUNG 
Die Vertragsparteien -

IN DER ERKENNTNIS der wechselseitigen 
Abhängigkeit des Menschen und seiner Umwelt; 

IN ANBETRACHT der grundlegenden ökolo­
gischen Bedeutung von Feuchtgebieten als Regula­
toren für den Wasserhaushalt und als Lebensraum 
für eine besondere Pflanzen- und Tierwelt, vor 
allem für Wat- und Wasservögel; 

IN DER ÜBERZEUGUNG, daß Feuchtgebiete 
ein Bestandteil des Naturhaushalts von großem 
Wert für Wirtschaft, Kultur, Wissenschaft und 
Erholung sind und ihr Verlust unwiederbringlich 
wäre; 

VON DEM WUNSCH GELEITET, der fort­
schreitenden Schmälerung und dem Verlust von 
Feuchtgebieten jetzt und in Zukunft Einhalt zu 
gebieten; 

CONVENTION ON WETLANDS OF 
INTERNATIONAL IMPORTANCE ESPE­

CIALL Y AS WATERFOWL HABITAT 

The Contracting Parties, 

RECOGNIZING the interdependence of man 
and his environment; 

CONSIDERING the fundamental ecological 
functions of wetlands as regulators of water regi­
mes and as habitats supporting a characteristic flora 
and fauna, especially waterfowl j 

BEING CONVINCED that wetlands constitute 
a resource of great economic, cultural, scientific 
and recreational value, the loss of which would be 
irreparable; 

DESIRING to stem the progressive encroach­
ment on and loss of wetlands now and in the 
future; 
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IN DER ERKENNTNIS, daß Wat- und Was­
servögel auf ihrem Zug Ländergrenzen überfliegen 
und daher als internationale Bestandteile des Na­
turhaushalts betrachtet werden sollten; 

IM VERTRAUEN DARAUF, daß die Erhal­
tung der Feuchtgebiete mit ihrer Pflanzen- und 
Tierwelt durch die Verbindung zukunftsweisender 
einzelstaatlicher Maßnahmen mit aufeinander 
abgestimmten internationalen Bemühungen 
gewährleistet werden kann -

SIND wie folgt ÜBEREINGEKOMMEN: 

Artikel 1 

1. Feuchtgebiete im Sinne dieses Übereinkom­
mens sind Feuchtwiesen, Moor- und Sumpfgebiete 
oder Gewässer, die natürlich oder künstlich, dau­
ernd oder zeitweilig, stehend oder fließend, Süß-, 
Brack- oder Salzwasser sind, einschließlich solcher 
Meeresgebiete, die eine Tiefe von sechs Metern bei 
Niedrigwasser nicht übersteigen. 

2. Wat- und Wasservögel im Sinne dieses Über­
einkommens sind Vögel, die von Feuchtgebieten 
ökologisch abhängig sind. 

Artikel 2 
1. Jede Vertragspartei bezeichnet geeignete 
Feuchtgebiete in ihrem Hoheitsgebiet zur Auf­
nahme in eine „Liste international bedeutender 
Feuchtgebiete", die im folgenden als „Liste" 
bezeichnet und von dem nach Artikel 8 errichteten 
Sekretariat geführt wird. Die Grenzen des 
Feuchtgebietes werden genau beschrieben und auf 
einer Karte eingezeichnet; sie können auch an die 
Feuchtgebiete anschließende Ufer- und Küstenbe­
reiche, Inseln oder innerhalb der Feuchtgebiete lie­
gende Meeresgewässer mit einer größeren Tiefe als 
sechs Meter bei Niedrigwasser einschließen, vor 
allem wenn sie als Lebensraum für Wat- und Was­
servögel von Bedeutung sind. 

2. Die Feuchtgebiete sollen für die Liste nach 
ihrer internationalen ökologischen, botanischen, 
zoologischen, limnologischen und hydrologischen 
Bedeutung ausgewählt werden. In erster Linie 
sollen Feuchtgebiete, die während aller Jahreszeiten 
im Hinblick auf Wat- und Wasservögel von inter­
nationaler Bedeutung sind, in die Liste aufgenom­
men werden. 

3. Die Aufnahme eines Feuchtgebiets in die Liste 
beeinträchtigt nicht die ausschließlichen Hoheits­
rechte der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet 
das Feuchtgebiet liegt. 

4. Jede Vertragspartei benennt bei Unterzeich­
nung dieses Übereinkommens oder bei Hinterle­
gung ihrer Ratifikations- oder Beitrittsurkunde 
nach Artikel 9 wenigstens ein Feuchtgebiet zur Auf­
nahme in die Liste. 

RECOGNIZING that waterfowl in their seaso­
nal migrations may transcend frontiers and so 
·should be :regarded as an international resource; 

BEING CONFIDENT that the conservation of 
wetlands and their flora and fauna can be ensured 
by combining far-sighted national policies with co­
ordinated international action; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 1 

1. For the purpose of this Convention wetlands 
are areas of marsh, fen, peatland or water, whether 
natural or artificial, permanent or temporary, with 
water that is static or flowing, fresh, brakish or 
salt, including areas of marine water the depth of 
which at low tide does not exceed six metres. 

2. For the purpose of this Convention waterfowl 
are birds ecologically dependent on wetlands. 

Article 2 

1. Each Contracting Party shall designate suitable 
wetlands within its territory for inclusion in a List 
of Wetlands of International lmportance, hereinaf­
ter referred to as "the List" which ist maintained by 
the bureau established under Article 8. The boun­
daries of each wetland shall be precisely described 
and also delimited on a map and they may incorpo­
rate riparian and coastal zones adjacent to the wet­
lands, and islands or bodies of marine water deeper 
than six metres at low tide lying within the wet­
lands, especially where these have importance as 
waterfowl habitat. 

2. Wetlands should be selected for the List on 
account of their international significance in terms 
of ecology, botany, zoology, limnology or hydro­
logy. In the first instance wetlands of international 
importance to waterfowl at any season should be 
included. 

3. The inclusion of a wetland in the List does not 
prejudice the exclusive sovereign rights of the Con­
tracting Party in whose territory the wetland is situ­
ated. 

4. Each Contracting Party shall designate at least 
one wetland to be included in the List when signing 
this Convention or when depositing its instrument 
of ratification or accession, as provided in Article 9. 
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5. Jede Vertragspartei hat das Recht, weitere 
Feuchtgebiete innerhalb ihres Hoheitsgebiets der 
Liste hinzuzufügen, die Grenzen der bereits darin 
eingetragenen Feuchtgebiete auszudehnen oder sie 
wegen dringender nationaler Interessen aufzu­
heben oder enger zu ziehen; die betreffende Ver­
tragspartei unterrichtet so schnell wie möglich die 
für die laufenden Sekretariatsgeschäfte nach Arti­
kel 8 verantwortliche Organisation oder Regierung 
über alle derartigen Änderungen. 

6. Jede Vertragspartei ist sich sowohl bei der 
Bezeichnung von Gebieten für die Liste als auch bei 
Ausübung ihres Rechts, Eintragungen über 
Feuchtgebiete innerhalb ihres Hoheitsgebiets zu 
ändern, ihrer internationalen Verantwortung für 
Erhaltung, Hege und wohlausgewogene Nutzung 
der Bestände ziehender Wat- und Wasservögel 
bewußt. 

Artikel 3 

1. Die Vertragsparteien planen und verwirklichen 
ihre Vorhaben in der Weise, daß die Erhaltung der 
in der Liste geführten Feuchtgebiete und, soweit 
wie möglich, eine wohlausgewogene Nutzung der 
übrigen Feuchtgebiete innerhalb ihres Hoheitsge­
bietes gefördert werden. 

2. Jede Vertragspartei trägt dafür Sorge, daß sie 
so schnell wie möglich unterrichtet wird, wenn die 
ökologischen Verhältnisse eines in die Liste aufge­
nommenen Feuchtgebiets innerhalb ihres 
Hoheitsgebiets sich infolge technologischer 
Entwicklungen, Umweltverschmutzung oder 
anderer menschlicher Eingriffe geändert haben, 
ändern oder wahrscheinlich ändern werden. Die 
Informationen über solche Veränderungen werden 
an die nach Artikel 8 für die laufenden Sekretariats­
geschäfte zuständige Organisation oder Regierung 
unverzüglich weitergeleitet. 

Artikel 4 

1. Jede Vertragspartei fördert die Erhaltung von 
Feuchtgebieten sowie von Wat- und Wasservögeln 
dadurch, daß Feuchtgebiete - gleichviel ob sie in 
der Liste geführt werden oder nicht - zu 
Schutzgebieten erklärt werden und in angemesse­
nem Umfang für ihre Aufsicht gesorgt wird. 

2. Hebt eine Vertragspartei im dringenden 
nationalen Interesse die Grenzen eines in der Liste 
geführten Feuchtgebiets auf oder zieht sie dessen 
Grenzen enger, so soll sie, soweit wie möglich, 
jeden Verlust von Feuchtgebieten ausgleichen, 
insbesondere für Wat- und Wasservögel sowie -
in demselben oder in einem anderen Gebiet - zum 
Schutz eines angemessenen Teils des natürlichen 
Lebensraumes zusätzliche Schutzgebiete schaffen. 

3. Die Vertragsparteien fördern die Forschung 
sowie den Austausch von Daten und Publikationen 
über Feuchtgebiete einschließlich ihrer Pflanzen­
und Tierwelt. 

5. Any Contracting Party shall have the right to 
add to the List further wetlands situated within its 
territory, to extend the boundaries of those wet­
lands already included by it in the List, or, because 
of its urgent national interests, to delete or restrict 
the boundaries of wetlands already included by it in 
the List and shall, at the earliest possible time, 
inform the organization or government responsible 
for the continuing bureau duties specified in 
Article 8 of any such changes. 

6. Each Contracting Party shall consider its inter­
national responsibilities for the conservation, man­
agement and wise use of migratory Stocks of water­
fowl, both when designating entries for the List and 
when exercising its right to change entries in the 
List relating to wetlands within its territory. 

Article 3 

1. The Contracting Parties shall formulate and 
implement their planning so as to promote the con­
servation of the wetlands included in the List, and 
as far as possible the wise use of wetlands in their 
territory. 

2. Each Contracting Party shall arrange to be 
informed at the earliest possible time if the ecologi­
cal character of any wetland in its territory and 
included in the List has changed, is changing or is 
likely to change as the result of technological devel­
opments, pollution or other human interference. 
Information on such changes shall be passed 
without delay to the organization or government 
responsible for the continuing bureau duties speci­
fied in Article 8. 

Article 4 

1. Each Contracting Party shall promote the con.­
servation of wetlands and waterfowl by establishing 
nature reserves on wetlands, whether they are 
included in the List or not, and prov1de adequately 
for their wardening. 

2. Where a Contracting Party in its urgent nation­
al interest, deletes or restricts the boundaries of a 
wetland included in the List, it should as far as pos­
sible compensate for any loss of wetland resources, 
and in particular it should create additional nature 
res·erves for waterfowl and for the protection, either 
in the same area or elsewhere, of an adequate por­
tion of the original habitat. 

3. The Contracting Parties shall encourage re­
search and the exchange of data and publications 
regarding wetlands and their flora and fauna. 
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4. Die Vertragsparteien bemühen sich, durch 
Hege die Bestände von Wat- und Wasservögeln in 
geeigneten Feuchtgebieten zu vergrößern. 

5. Die Vertragsparteien fördern die Ausbildung 
von Personal, das zur Forschung, Hege und Auf­
sicht in Feuchtgebieten befähigt ist. 

Artikel 5 

Die Vertragsparteien konsultieren einander hin­
sichtlich der Erfüllung der sich aus diesem überein­
kommen ergebenden Verpflichtungen, insbeson­
dere in solchen Fällen, in denen sich ein Feuchtge­
biet über das Hoheitsgebiet mehr als einer V er­
tragspartei erstreckt oder mehrere Vertragsparteien 
an einem Gewässersystem gemeinsamen Anteil 
haben. Ferner bemühen sie sich darum, 
gegenwärtige und künftige Maßnahmen und Rege­
lungen zur Erhaltung von Feuchgebieten mit ihrer 
Pflanzen- und Tierwelt aufeinander abzustimmen 
und zu fördern. 

Artikel 6 

1. Bei Bedarf berufen die Vertragsparteien Kon­
ferenzen über die Erhaltung von Feuchtgebieten 
sowie Wat- und Wasservögeln ein. 

2. Die Konferenzen haben beratenden Charakter 
und sind unter anderem dafür zuständig, 

a) die Erfüllung dieses Übereinkommens zu 
erörtern; 

b) Neueintragungen und Änderungen in der 
Liste zu erörtern; 

c) Informationen nach Artikel 3 Absatz 2 über 
Veränderungen der ökologischen 
Verhältnisse der in der Liste geführten 
Feuchtgebiete zu prüfen; 

d) den Vertragsparteien allgemeine oder beson­
dere · Empfehlungen hinsichtlich der Erhal­
tung, Hege und wohlausgewogenen Nutzung 
von Feuchtgebieten einschließlich ihrer Pflan­
zen- und Tierwelt zu geben; 

e) zuständige internationale Gremien um die 
Erstellung von Berichten und Statistiken über 
Fragen zu ersuchen, die ihrem Wesen nach 
international sind und Feuchtgebiete betref­
fen. 

3. Die Vertragsparteien stellen sicher, daß auf 
allen Ebenen die für die Verwaltung von Feuchtge­
bieten Verantwortlichen über die Empfehlungen 
dieser Konferenzen zur Erhaltung, Hege und 
wohlausgewogenen Nutzung von Feuchtgebieten 
mit ihrer Pflanzen- und Tierwelt unterrichtet 
werden und diesen Empfehlungen Rechnung 
tragen. 

Artikel 7 

1. Zu den Vertretern der Vertragsparteien auf 
solchen Konferenzen sollen Personen gehören, die 
auf Grund ihrer Kenntnisse und Erfahrungen, die 

4. The Contracting Parties shall endeavour 
through management to increase waterfowl popula­
tions on appropriate wetlands. 

5. The Contracting Parties shall promote the 
training of personnel competent in the fields of 
wetland research, management and wardening. 

Article 5 

The Contracting Parties shall consult with each 
other about implementing obligations arising from 
the Convention especially in the case of a wetland 
extending over the territories of more than one 
Contractihg Party o·r where a water system is shar­
ed by Contracting Parties. 

They shall at the same time endeavour to co­
ordinate and support present and future policies 
and regulations concerning the consetvation of 
wetlands and their flora and fauna. 

Article 6 

1. The Contracting Parties shall, as the necessity 
arises, convene Conferences on the Conservation of 
Wetlands and Waterfowl. 

2. These Conferences shall have an advisory 
character and shall be competent inter alia: 

(a) to discuss the implementation of this Conven­
tion; 

(b) to discuss additions to and changes in the 
List; 

(c) to consider information regarding changes in 
the ecological character of wetlands included 
in the List provided in accordance with para­
graph 2 of Article 3; 

( d) to make general or specific recommendations 
to the Contracting Parties regarding the con­
servation, management and wise use of wet­
lands and their flora and fauna; 

(e) to request relevant international bodies to 

prepare reports and statistics on matters 
which are essentially international in charac­
ter affecting wetlands. 

3. The Contracting Parties shall ensure that those 
responsible at all levels for wetlands management 
shall be informed of, and take into consideration, 
recommendations of such Conferences concerning 
the conservation, management and wise use of wet­
lands and their flora and fauna. 

Article 7 

1. The representatives of the Contracting Parties 
at such Conferences should include persons who 
are experts on wetlands or waterfowl by reason of 
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sie auf Wissenschafts-, Verwaltungs- oder anderen 
einschlägigen Gebieten gewonnen haben, Experten 
für Feuchtgebiete oder Wat- und Wasservögel sind. 

2. Jede der auf einer Konferenz vertretenen Ver­
tragsparteien hat eine Stimme; Empfehlungen 
werden mit einfacher Mehrheit der abgegebenen 
Stimmen angenomrnen, sofern mindestens die 
Hälfte der Vertragsparteien ihre Stimme abgegeben 
hat. 

Artikel 8 

1. Die Internationale Union für die Erhaltung der 
Natur und der natürlichen Reichtümer (Interna­
tional Union for Conservation of Nature and Natu­
ral Resources) nimmt die laufenden Sekretariats­
geschäfte im Rahmen dieses Übereinkommens 
solange wahr, bis eine Organisation oder Regie­
rung mit Zweidrittelmehrheit aller Vertragsparteien 
damit beauftragt wird. 

2. Die laufenden Sekretariatsgeschäfte umfassen 
unter anderem: 

a) Mitwirkung bei der Einberufung und 
Durchführung von Konferenzen nach Arti­
kel 6; 

b) Führung der Liste „international bedeutender 
Feuchtgebiete" und Entgegennahme der nach 
Artikel 2 Absatz 5 von den Vertragsparteien 
erteilten Informationen über Neueintra­
gungen sowie Ausdehnungen, Aufhebungen 
oder Einschränkungen der in der Liste 
geführten Feuchtgebiete; 

c) Entgegennahme der nach Artikel 3 Absatz 2 
von den Vertragsparteien erteilten Informa­
tionen über alle Veränderungen der ökolo­
gischen Verhältnisse der m der Liste 
geführten Feuchtgebiete; 

d) Notifizierung aller Vertragsparteien von jeder 
Änderung der Liste sowie von. Veränderungen 
der ökologischen Verhältnisse der in der Liste 
geführten Feuchtgebiete sowie Vormerkung 
dieser Angelegenheiten zur Erörterung auf 
dei: nächsten Konferenz; 

e) Mitteilung der Empfehlungen der Konferenz 
zu den oben genannten Änderungen der Liste 
oder Veränderungen der Verhältnisse der in 
der Liste geführten Feuchtgebiete an die 
betroffene Vertragspartei. 

Artikel 9 

1. Dieses übereinkommen steht auf unbegrenzte 
Zeit zur Unterzeichnung offen. 

2. Jedes Mitglied der Vereinten Nationen, einer 
ihrer Sonderorganisationen, der Internationalen 
Atomenergie-Organisation sowie jede Partei der 
Satzung des Internationalen Gerichtshofs kann 
Partei dieses Übereinkommens werden durch 

a) Unterzeichnung ohne Vorbehalt der Ratifika­
tion; 

knowledge and experience gained in scientific, 
administrative or other appropriate capacities. 

2. Each of the Contracting Parties represented at 
a Conference shall have one vote, recommenda­
tions being adopted by a simple majority of the 
votes cast,_provided that not less than half the Con­
tracting Parties cast votes. 

Article 8 

1. The International Union for the Conservation 
of Nature-and Natural Resources shall perform the 
continuing bureau duties under this Convention 
until such time as another organization or govern­
ment is appointed by a majority of two-thirds of all 
Contracting Parties. 

2. The continuing bureau duties shall be, inter 
alia: 

(a) to assist in the convenirig and organizing of 
Conferences specified in Article 6; 

(b) to maintain· the List of Wetlands of Interna­
tional lmportance and to be informed by the 
Contracting Parties of any additions, exten­
sions, deletions or restrictions concerning 
wetlands included in the List provided m 
accordance with paragraph 5 of Article 2; 

(c) to be informed by the Contracting Parties of 
any changes in the ecological character of 
wetlands included in the l'.ist provided m 
accordance with paragraph 2 of Article 3; 

( d) to forward notification of any alterations to 
the List, or changes in character of wetlands 
included therein, to all Contracting Parties 
and to arrange for these matters to be discus­
sed at the next Conference; 

(e) to make known to the Contracting Party con­
cerned, the recommendations of the Confer­
ences in respect of such alterations to the List 
or of changes in the character of wetlands 
included therein. 

Article 9 

1. This Convention shall remain open for signa­
ture indefinitely. 

2. Any member of the United Nations or of one 
of the Specialized Agencies or of the International 
Atomic Energy Agency or Party to the Statute of 
the International Court of Justice may become a 
party to this Convention by: 

(a) signature without reservation as to ratifica­
tion; 
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b) Unterzeichnung vorbehaltlich der Ratifika­
tion und nachfolgende Ratifikation; 

c) Beitritt. 

3. Ratifikation oder Beitritt werden durch die 
Hinterlegung einer Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunde beim Generaldirektor der Organisation der 
Vereinten Nationen für Erziehung, Wissenschaft 
und Kultur (im folgenden als „Verwahrer" 
bezeichnet) wirksam. 

Artikel 10 

1. Dieses Übereinkommen tritt vier Monate, 
nachdem sieben Staaten nach Artikel 9 Absatz 2 
Parteien dieses Übereinkommens geworden sind, in 
Kraft. 

2. Danach tritt dieses übereinkommen für jede 
Vertragspartei vier Monate nach dem Tag der 
Unterzeichnung ohne Vorbehalt der Ratifikation 
oder der Hinterlegung der Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunde in Kraft. 

Artikel 11 

1. Dieses Übereinkommen bleibt auf unbegrenzte 
Zeit in Kraft. 

2. Jede Vertragspartei kann dieses Übereinkom­
men nach einem Zeitraum von fünf Jahren, nach­
dem es für sie in Kraft getreten ist, gegenüber dem 
V erwahrer schriftlich kündigen. Die Kündigung 
wird vier Monate nach ihrem Eingang beim V er­
wahrer wirksam. 

Artikel 12 

1. Der Verwahrer unterrichtet so bald wie 
möglich alle Staaten, die dieses übereinkommen 
unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, von 

a) Unterzeichnungen dieses Übereinkommens; 
b) Hinterlegungen von Ratifikationsurkunden 

zu diesem Übereinkommen; 
c) Hinterlegungen von Beitrittsurkunden zu die­

sem Übereinkommen; 
d) dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Über­

einkommens; 
e) Notifikationen von Kündigungen dieses 

Übereinkommens. 

2. Sobald dieses Übereinkommen in Kraft 
getreten ist, läßt der V erwahrer es beim Sekretariat 
der Vereinten Nationen nach Artikel 102 ihrer 
Charta eintragen. 

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu 
gehörig befugten Unterzeichneten dieses Überein­
kommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Ramsar am 2. Februar 1971 
in einer einzigen Urschrift in deutscher, englischer, 
französischer und russischer Sprache, wobei im 

(b) signature subject to ratification followed by 
ratification; 

( c) access1on. 

3. Ratification or accession shall be effected by 
the deposit of an instrument of ratification or acces­
sion with the Director-General of the United 
Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, (hereinafter referred to as "the 
Depository"). 

Article 10 

1. This Convention shall enter into force four 
months after seven States have become Parties to 
this Convention in accordance with paragraph 2 of 
Article 9. 

2. Thereafter this Convention shall enter into 
force for each Contracting Party four months after 
the day of its signature without reservation as to 
ratification, or its deposit of an instrument of ratifi­
cauon or access1on. 

Article 11 

1. This Convention shall continue in force for an 
indefinite period. 

2. Any Contracting Party may denounce this 
Convention after a period of five years from the 
date on which it entered into force for that Party by 
giving written notice thereof to the Depository. 
Denunciation shall take effect four months after 
the day on which notice thereof is received by the 
Depository. 

Article 12 

1. The Depository shall inform all States that 
have signed and acceded to this Convention as 
soon as possible of: 

(a) signatures to the Convention; 
(b) deposits of instruments of ratification of this 

Convention; 
(c) deposits of instruments of accession to this 

Convention; 
(d) the date of entry into force of this Conven­

tion; 
(e) notifications of denunciation of this Conven-

tion. 

2. When this Convention has entered into force, 
the Depository shall have it registered with the 
Secretariat of the United Nations in accordance 
with Article 102 of the Charter. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, 
being duly authorized to that effect, have signed 
this Convention. 

DONE at Ramsar this 2nd day of February 
1971, in a single original in the English, French, 
German and Russian languages, in any case of 
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Falle einer Abweichung der englische Wortlaut 
maßgebend ist; die Urschrift wird beim Verwahrer 
hinterlegt, der allen Vertragsparteien gleichlau­
tende Abschriften übermittelt. 

divergency the English text prevailing, which shall 
be deposited with the Depository which shall send 
true copies thereof to all Contracting Parties. 

Die vom Bundespräsidenten unterzeichnete und vom Bundeskanzler gegengezeichnete Beitrittsur­
kunde wurde am 16. Dezember 1982 beim Generaldirektor der UNESCO hinterlegt; das Übereinkommen 
tritt gemäß seinem Art. 10 Abs. 2 für Österreich am 16. April 1983 in Kraft. 

Anläßlich der Hinterlegung der Beitrittsurkunde wurde nachstehende Erklärung gemäß Art. 2 des 
Übereinkommens abgegeben: 

Liste der österreichischen Feuchtgebiete von inter­
nationaler Bedeutung 

1. Gebiet des Neusiedlersees einschließlich der Lak­
ken im Seewinkel: 

Die Grenze des Feuchtgebietraumes der Umge­
bung des Neusiedlersees bildet an der Westseite des 
Neusiedlersees die Bundesstraße Mörbisch­
Rust-Oggau, welche in die Bundesstraße Eisen­
stadt-Neusiedl/See überführt. Den weiteren 
Grenzverlauf stellt die Landesstraße Neusiedl/ 
See-Weiden/See-Podersdorf (allerdings nur bis 
zur Golser Gemeindegrenze) dar. Weiters bildet 
die Gemeindegrenze Podersdorf-Frauenkirchen 
eine Grenzlinie, die in gedanklicher Fortsetzung 
über den Zicksee bis zur Eisenbahnlinie 
St. Andrä-Wallern weitergeführt werden kann. 
Diese Eisenbahnlinie ist die weitere Grenze bis zu 
ihrem Schnittpunkt mit dem Güterweg zwischen 
der Landesstraße St. Andrä-Wallern und dem 
„Weingut Lenz-Moser". Schließlich bildet die 
Gemeindegrenze Apetlon-Pamhagen bis zur Lan­
desgrenze bei Mekszik6puszta die Begrenzung des 
Schutzgebietes. 

2. Donau-March-Auen: 

Die Grenze des Naturschutzgebietes Donau­
March-Auen erstreckt sich 

im Osten: durch die Staatsgrenze; 

im Süden: durch die Bundesstraße 9 (Preßburger 
Straße) zwischen der Staatsgrenze 
und Mannswörth; 

im Westen: durch die Wiener Landesgrenze; 

Im Norden: durch folgenden Straßenzug: die Bun­
desstraße 301 (Marchfelder Ersatz­
straße) zwischen der Wiener Landes­
grenze und Engelhartstetten, daran 
anschließend die Bundesstraße 49 
(Bernsteinstraße) zwischen Engelhart-

Stetten und Marchegg-Bahnhof, daran 
anschließend die Trasse der ÖBB 
(Gänserndorf-Marchegg) zwischen 
Marchegg-Bahnhof und dem Schnitt­
punkt mit der Landesstraße 3004, die 
Landesstraße 3004 bis zur Einmün­
dung in die Bundesstraße 49, die Bun­
desstraße 49 bis zum Schnittpunkt mit 
der Trasse der ÖBB (Wien-Gänsern­
dorf-Lundenburg) bei Mannersdorf 
an der March und diese bis zur Staats­
grenze nördlich von Bernhardsthal. 

3. Untere Lobau: 

Das Feuchtgebiet „Untere Lobau" erstreckt sich 
als zirka 2 km breiter Streifen am linken Donauufer 
unterhalb des Donau-Oder-Kanals, der die Grenze 
nach Westen darstellt. Das Gebiet wird im Norden 
und Osten von der Wiener Landesgrenze, Im 
Süden vom Hubertusdamm abgeschlossen. 

4. Stauseen am Unteren Inn: 

Das Feuchtgebiet „Stauseen am Unteren Inn" 
umfaßt den Inn mit allen Anlandungen zwischen 
Stromkilometer 26,4 (48,16 N, 13,04 E) bis Strom­
kilometer 56,0 (:48,22 N, 13,23 E). Der Breite nach 
reicht das Feuchtgebiet von der in der Flußmitte 
verlaufenden Staatsgrenze bis zum Fuß der landsei­
tigen Ufersicherungen oder Wellenbrecher. 

5. Rheindelta, Bodensee: 

Das Naturschutzgebiet Rheindelta erstreckt sich 
von der Mündung des Alten Rheins in östlicher 
Richtung zirka 8 km bis zum rechten Ufer der 
Dornbirnerach. Die landseitige Begrenzung bildet 
der Polderdamm. Zusätzlich ist im Bereich des 
Pumpwerkes Fußach ein etwa 250 ha großes Areal 
landseitig des Polderdammes im Naturschutzgebiet 
gelegen. Im Bodensee verläl!ft die Grenze des 
Naturschutzgebietes zwischen den Mündungen des 
Alten Rheins und der Dornbirnerach in einem 
Abstand von einem Kilometer vom Ufer. 

Die Ermächtigung zur Abgabe dieser Erklärung wurde vom Bundespräsidenten unterzeichnet und 
vom Bundeskanzler gegengezeichnet. 

Nach Mitteilungen des Generaldirektors der UNESCO haben folgende weitere Staaten dieses Über­
einkommen ratifiziert bzw. sind diesem beigetreten: 



1164 89. Stück - Ausgegeben am 12. April 1983 - Nr. 225 

Australien, Bundesrepublik Deutschland (einschließlich Berlin-West}, Bulgarien, Chile, Dänemark, 
Deutsche Demokratische Republik, Finnland, Griechenland, Indien, Iran, Island, Italien, Japan, Jordanien, 
Jugoslawien, Kanada, Marokko, Mauretanien, Neuseeland (einschließlich der Cook-Inseln und der Toke­
lau-Inseln), Niederlande (einschließlich der Niederländischen Antillen), Norwegen, Pakistan, Polen, Por­
tugal, Schweden, Schweiz, Senegal, Sowjetunion, Spanien, Südafrika, Tunesien, Ungarn und Vereinigtes 
Königreich (einschließlich Antigua, Belize, Bermuda, Brunei, Cayman-lnseln, Falkland-Inseln und abhän­
gige Gebiete, Gibraltar, Hongkong, Jersey, Montserrat, Pitcairn, Salomon-Inseln, St. Helena und abhän­
gige Gebiete, Turks- und Caicos-Inseln). 

Anläßlich der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde hat die Bundesrepublik Deutschland nachste­
hende Erklärung abgegeben: 

,,Anläßlich des Beitritts interpretiert und versteht die Bundesrepublik Deutschland die Bestimmungen 
dieses Übereinkommens dahingehend, daß sie nicht Maßnahmen, die zum Schutz der Bevölkerung der 
betroffenen Gebiete gegen die Flut ergriffen werden, verhindern, noch die allenfalls wohl begründeten 
Rechte der Einwohner dieser Gebiete beeinträchtigen." 

Die Bezeichnung der für Österreich relevanten Feuchtgebiete anderer Staaten wird mit einer geson­
derten Kundmachung erfolgen. 

K.reisky 
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